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ABSTRACT 
 

This study aims to analyze the dialogue in the movie script by using the theory of subtitling 

strategies by Gottlieb (1992). This research used a qualitative approach. This research was 

conducted using the descriptive qualitative method because it is suitable for analyzing the 

phenomenon of audio-visual translation. The research object in this research is the movie script "A 

Man Called Otto" (2022) by David Magee. The data of this research are sentences or utterances 

from the “A Man Called Otto” Movie Script in English and Indonesian Language. In total, there 

are 94 data have been analyzed. The paraphrase strategy consists 19 data.  The second strategy is 

transfer which consists of 28 data. The third strategy is imitation strategy which consists of 7 data. 

The fourth strategy is condensation strategy which consists of 11 data. The fifth strategy is 

transcription strategy which consists of 3 data. The sixth strategy is expansion strategy. This 

strategy consists of 3 data. The next one is decimation strategy. Decimation strategy consists of 2 

data. After that, there is a deletion strategy that consists of 19 data. The last one is the resignation 

strategy. Resignation strategy consists of 2 data. The most used strategy in the movie script "A 

Man Called Otto" is transfer which consists of 28 out of 94 data. Therefore, the translator needs 

various subtitling strategies in order to produce equivalent translation.  

Keywords: Subtitling, Gottlieb, A Man Called Otto, Strategies, Movie Script 

mailto:Kiranaweni06@gmail.com


Darma Persada University | ix 
 

 

STRATEGI SUBTITLING GOTTLIEB YANG DIGUNAKAN 
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ABSTRAK 
 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis dialog dalam naskah film dengan menggunakan teori 

subtitling strategi oleh Gottlieb (1992). Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif. 

Penelitian ini dilaksanakan dengan menggunakan metode kualitatif deskriptif karena cocok untuk 

menganalisis fenomena penerjemahan audio visual. Objek penelitian dalam skripsi ini adalah 

naskah film “A Man Called Otto” (2022) oleh David Magee. Data penelitian ini berupa kalimat 

atau ujaran dari naskah film "A Man Called Otto" dalam bahasa Inggris dan bahasa Indonesia. 

Secara keseluruhan, ada 94 data yang telah dianalisis. Strategi parafrase terdiri dari 19 data. 

Strategi kedua adalah strategi transfer yang terdiri dari 28 data. Strategi ketiga adalah strategi 

imitasi yang terdiri dari 7 data. Strategi keempat adalah strategi kondensasi yang terdiri dari 11 

data. Strategi kelima adalah strategi transkripsi yang terdiri dari 3 data. Strategi keenam adalah 

strategi ekspansi. Strategi ini terdiri dari 3 data. Strategi selanjutnya adalah strategi 

penghilangan. Strategi penghilangan terdiri dari 2 data. Setelah itu, ada strategi penghapusan 

yang terdiri dari 19 data. Yang terakhir adalah strategi pengunduran diri. Strategi pengunduran 

diri terdiri dari 2 data. Strategi yang paling sering digunakan dalam naskah film “A Man Called 

Otto” adalah transfer yang terdiri dari 28 dari 94 data. Oleh karena itu, penerjemah memerlukan 

berbagai strategi subtitling untuk menghasilkan terjemahan yang sepadan.  

Kata kunci: Subtitel, Gottlieb, A Man Called Otto, Strategi, Naskah Film 
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